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Ancrtpakrt: [lpegmeT Ha aHanu3a Ha TPYAOT e NpeneBoT Ha necHaTa [po3omop of
Auo WonoB Ha ¢paHLyCKM 1 Ha aHINCKY ja3uK. TeoprcKaTa pamka BO Koja € MoCTaBeHO
nctpaxysamweTo ce ¢unosodcko-noerckute Teopum Ha E3pa lMayHpn v maTpuuata Ha
NPeBOASIMBOCT KaKo MOAEN 3a eBasyalja Ha NpeBoauTe.

Cnopep lMayHp, npeBefyBayoT, Kako M Mcuc Bo mutoT 3a O3upuc, rn cobupa
palwTpKaHnUTe fenoBu Ha 60rotT Ha MpPTBUTE, Ha AeN0TO LWTO ce NpeBeAyBa, a NoToa rm
COCTaByBa U BO HWB, ro 6apa HOBUOT XMBOT, HOBMOT 360p. MpeBepyBayoT Tpeba Aa ro
+HaenekTpumsnpa" jasnukoT, MpeKy 3ByKOT, puTamoT, dopmaTa, NpeKy nHosaLuja, Toj Tpeba
Za my nogapwm nync Ha O3rpuc, Ha NPeBOAOT.

AnatkaTa CO Koja ce Mmepu eHeprujata, nyncotr Ha O3uMpuc e maTpuuaTa Ha
npeBOoANMBOCT. MaTpuuaTa Ha MPeBOASIMBOCT € 3aCHOBaHa Ha yuyeraTa Ha pycKuTe
dbopmanncTn 3a anorMyHOCTUTE 1 arpamaTMKanHOCTUTE Ha KOW Ce AOMKN YMETHUYKMNOT
epeKT Ha nuTepaTypHOTO Aeno. AHanm3ata ce BpWM Ha (GOHOMOLWIKO, NEeKCUYKO,
CUHTAKCUYKO N CEMAaHTUUYKO PaMHULLITE.

TpypoT ro 3ema npefBug 1 NapaTeKCTOT Kako 3HaYaeH efleMeHT Npu NpeHecyBarbeTo
Ha nuTepaTypHWUTE TEKCTOBM Of efHa BO fApyra Kyntypa. [pegmer Ha aHanu3a ce
MaTepujanuTe OCTaMHU BO efeKTpoHcKa opma Bo Jlupckuom dom Ha Ao LLionos.

KnyuHu 360poBu: [po3omMop, npenes, Mampuua Had npesoosiusocm, hpaHuycku jasuk,
AH2/TUCKU ja3UK.

BoBep

MecHaTta [po3omop e pen op TpeTata M YMETHUYKU Haj3pena ¢asza BO
TBOPewWTBOTO Ha LLlonoB BO KOj TOj M pa3paboTyBa BEYHUTE M HAjUOBEUKY TEMU
Ha >KMBOTOT, Ha CMPTTa, @ 0COOEHO Ha YMETHUYKOTO co3faBarbe. Taa e fJen of
CcTNx036upknTe Paéare Ha 36opom (1966), 31ameH kpye Ha epememo (1969) n lneday
80 nenesaima (1970).
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Ha npB nornep, uHcnmMpaumjata Ha MOETOT MOTEKHyBa Of, rPO30OMOpPHaTa
C/IMKa LUTO CKOMCKMOT 3eMjoTpec ja ocTaBa 3af cebe Bo jynu 1963 rognHa. Cenak,
NOBTOPHOTO UMTakbe BefHall Hé ynaTyBa [ieka BO [po3omMop, NpeKy CnmnkaTta Ha
YPHaTUHWTE, HA MPTBWIOTO U Ha HEeMOCTa, LLlonos He rn n3pa3syBa camo ceouTte
YyBCTBa M TPOrHATOCT Of TPAarM4YHWOT HaCTaH, TyKy BO ClMKaTa of nycTowoT Mo
3emMjoTpecoT, TOj Haofa aHanorunja Ha HebgHWHATa, Ha HALWTOTO, HA HEMYLLTOCTA
o[ Koja ce para 360poT, o Kage LWTo NOTeKHyBa 1 NMpcKaTa Kpeauuja. AHanmsarta
Ha parareTo Ha 360poT, Koja ja cnegume Bo [po3omop, e cnopen [pyrosay,
O0eamomu3sayuja Ha 36opom (Opyrosay, 1969). MNa ako Lonos Bo [po3omop ro
peatomum3mpa 360porT, ja npesema Bp3 niekun Taa MayHa paboTa, fa npenenka, fa
poBapw HX3 YPHATUHW, 1 OTTaMy, Of FONMOT KaMeH Ja ro upnu 360poT, MoXxeme Aa
npeTtnocTtaBrMe KakBa Crsndocka paboTa cTom npep npesefyBayoT, NPUMOpaH
1 CaMMOT Aa Ce CMHYBa HW3 HYB, 1 CaMMOT fja ro Npeco3faBa BeKke CO34afeHOTO 1
[ia ro feaToMu13npa, na peatommsmpa 36opot. OCBPTOT, NaK, KOH BakBUTe NPeBOAM,
6u moxen pga 6uge camo geatomumsaumja og TpeT pep. Vinn, cnopep 36oposuTe
Ha E3pa MayHp (Pound, 1957), penosuTe Ha O31purc ce paluTpKaHK, HO OTKaKo Ke
6upart cobpaHu, Toj CTaHyBa He caMo 60r Ha MPTBUTE, TYKY 1 U3BOP Ha HOB »KMBOT,
a noeguHeyHUTe AenoBU ja 06HOBYBaaT ceBKYMHaTa eHepruja. Hawata 3agava e
HebnaraflopHa 3alTO KPMUTMYapOT Ha NpeBogMTe No TpeT naT ro pasHebuTyBa
O3upwuc, na, no TpeT nat rn cobrpa HeroBuTe AenoBK, U Ha TakBuoT O3upuc no Tpet
naT My ro onunysa NyncoT, My ja MPOLIeHYBa eHeprujaTta. Ytexarta npesefyBayor ja
Haofa BO OXKMBeaHaTa eHepruja, Koja Tpenepu BO CPLETO Ha umTaTenot. Kputnyapor
Ha npeBoauTe HK3 HabsbylyBakeTO Ha AeaToMK3almjaTa 1 Ha peaTomMmu3auujata u
CaMKOT yuu KaKo Ce OXKIMBYBa eHeprujaTta, a notoa Toa 3Haeke, Taa BeWTUHa Kako
ce npenofasa eHeprujaTta Ha O3MpKC, HEFOBMOT HOB XIMBOT ja NpefaBa BO paueTe
Ha HOBUTE reHepauun npeseayBayn.

AnaTkaTa co Koja Ke ja mepume eHeprujaTa Ha O31pnc, HEroBMOT HOB »KMBOT,
HeroBMoT MynC e mMaTpuuata Ha NpPeBOANMBOCT. KOHUEeNnTOoT Ha mampuuyd Ha
NpesoosIUBOCM e BOBEAEH BO MaKeJOHCKaTa TPaAyKTOMOLKa MICIA Off CTPaHa Ha
npodecopoT MrxajnoBCckn 1 e TeOPUCKU 1 NPaKTMYHO obpaboTeH BO HeroBaTa
KHura [1od BasusnoH (Muxajnoscku, 2006). Bo Hea Toj ykaxyBa [ieKa OBOj KOHLeNT
ce 6a3mpa Ha yuyeraTta Ha pyckuTe popmanmcTu JakobcoH, TaHoB, LLUKNoBcKn 1
AjxeHb6aym KO cMeTaaT AeKa OHa LUTO o YMHU efHO AeNo ,InTepaTypHo” ce T.H.
,O04yAyBarba” unu ,anormyHocTn”, ,arpamaTtrkanHoctn” (Jakobson, 1973). 3apavata
Ha npeBedyBayoT € fa M OTKpue oBue ,AeBujauun”’ Ha GOHOJMOLIKO, NEKCUYKO
CUHTAKCUYKO M CEMAHTUYKO paMHULITE X MOToa Co ,JbyboOB U A0 AeTasb” ga v
BHece BO npenesoT (Benjamin, 2000).

Bo Taa cmucna, maTpuuaTta, Kako aHanMTUYKO CpefcTBO 3a eBanyauuja, e
KOpWCHa anaTtka 3a npenejyBayvoT, HO 1 38 KPUTMYaAPOT Ha NpeneBuTe.
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MpeBepyBaukn npeansBuLN

3a npeameT Ha aHanu3a ja ogbpaBme necHata [po3oMop 3aToa LUTO BO Hea ce
ornepa He camo AnaboK1OT NMpr3am, YoBeyHocTa Ha LLlonos, TyKy HU3 Hea Toj ce
OTKpMBa Npej Hac Kako M3BOHPeAeH UHTeNeKTyasneL, No3HaBay Ha CTUXOT, KOj ro
KOPUCTW CBOETO 3Haekbe fia IV NMPpUKaXke 1 CBOjOT IMPK3aM, 1 CBojaTa KPeaTUBHOCT,
HO 11 CBOETO MajCTOPCTBO BO OAHOC Ha CTMXOoCco3faBameTo. Cn3ndosckaTta 3agaya
[ ja NpeneaT Ha aHIMMCKYM ja3uMK OBaa KoMMneKkcHa TBopba Bp3 cebe ja npesene
KpuctnHa Kpamep n Ponu Tpay. ®paHuycknoT npenes, nak, My ro Ao/mKUMe Ha
Enyap MoHuk'.

(DoHonowkn npeansBnLN

Kako n3BoHpegneH nHtenekTyaney LLlonos noctaBun 3aMKu 3a npenejyBaunte
Ha HerosaTa noesuja Ha NoBeKe pamMHMLITa. Bo pamknTe Ha poHoNoLWKaTa aHanm3a
Ha nmecHaTa, ocobeHO Ke ce OCBpHEeMe Ha pumata, aHadopaTa, acoHaHUaTa U
anviTepaumjaTa u Ha HUIBHNOT TpaHCdEpP BO aHIIMCKNOT 1 BO GpaHLLyCKMOT Npenes.

Bo Iposomop LLlonoB KopucT BnevyaTnvMBa, BKPCTEHA PYMA YMj UHTEH3UTET
ce oMK Ha ABOCNIOXKHUTE NIeKCeMU: Hewma — 8ewima, niacm — cmpacm, yeoam
— pedam WTH. EQVHCTBEH UCKNTYYOK BO OCHOC Ha PYMYBaHETO Ha ABOC/IOXKHUTE
NeKkcemMn e TOKMy NeKcemaTta 2po30Mop BO MPBUOT U MOCNEAHMOT CTUx: 36op —
2po3omop. /iImeHo, camo 2po3omMop e TPOCNOXKEH 360p 1 CO TOa aKLEHTOT Ce CTaBa
Ha Hero 1 NPeKy HaclIo0BOT U NPEKY PUMYBaHETO.

Bo aHrMMCKMOT npenes, puma ce CpeTHyBa BO YeTBpTaTa, MeTTaTta 1 WecTaTa
cTpoda:

The bread on it grows from a root deep and bitter,

soitis dry and sweet and sears like a flame.

Song, should some weary hermit accost you,

accept him as your own: he burns the same.

O rose in the throat, snakeberry in the mouth,

wild itch of blood with itself contending;

O land of delectable, deadly poisons,

the blazing boulder rolls. Burning. Burning. Burning.

Here all things, on their own, are born and die.

A great stone. A scar. Amumbled, muted word.

Spring is its mother and stepmother, full of lies.

Ashes of the dream, dream of the ashes. Horrordeath.

Bo ¢paHLyCcKMOT NnpeneB pumaTa e ocTBapeHa camo BO BTopaTa cTpoda, npu
LITO HEe e HaM3MEeHMNYHa, TYKY ce pMyBaaT NPBUOT 1 MOCNIEAHNOT CTUX:

' NipeneBunTe ce AOCTaMHU OHNajH, BO NMPCKUOT foM Ha Auo LLionoB. AHrIMCKMOT Npenes e focTaneH
Ha cnepHUoT NHK: Horrordeath | Aco Sopov - Poesis (acosopov.com), a dppaHLyckroT Ha: Effroi | Aco
Sopov - Poesis (acosopov.com)
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Bu par les sécheresses, inondé de noires pluies,
jours sur nuits s'entassent en lui, le comblent,

et le long de son écorce s'encastrent en vertébres
les ombres ossifiées de chairs sauvages et de furies.

MN3BecHo co3Byuje mery 36oposute profondes w t'aborde cpeTtHyBame BO
YeTBPTUOT CTUX:

Par-dessus, le pain germe, ses racines sont ameres et profondes,

aussi est-il sec et doux, et brile comme une flamme.

Poéme, si quelque ermite harassé t'aborde,

héberge-le, qu’en ce brasier il soit ton égal.

AHadopaTta? nnv NoBTOpyBareTO Ha 360POT Myka BO NPBUTE TP CTHXa
CpeTHyBame BO TpeTaTa cTpoda:

Tyka eempuwima nuwmam u meMHuU ceHuWma aujam,

MyKa e NpeUOM 3/104UH U 2pee U Ka3Ha U NpeKop.

TyKa u 4ogek U seep 80 e0Ho 0ysJ10 cnujam (...).

BakBoTo HarnacyBame, ce pa3bumpa, Mma 1 CBoja ceMaHTM1Ka, Na co Hero LLlonos
ro HarnacyBa MecToTO Ha 2p0o30MOpPOMm, HO N MECTOTO, BPYTOKOT Of KOj M3BMpa
360poT. AHadopaTa e npeHeceHa 1 BO aHIMUCKNOT 1 BO GpaHLLyCKMOT Npenes:

Here winds are whistling and dark ghosts wail,

here the first crime, sin, punishment, rebuke.

Here sleep human and beast in one lair,(...).

Ici les bourrasques sifflent et d'obscures spectres hurlent,

ici, le péché originel et le crime et le chdtiment et le blame.

Ici’'homme et la béte partagent le méme antre (...).

AnuTepauujata npeTcTaByBa NMOBTOPYBatbe Ha KOHCOHAHTWTE BO MOBeKe
360poBM Ha efeH ctux. Bo posomop anutepaumjata BO ofpeneHu ciyyau ce
AOJMKMN Ha NOYETHUTE KOHCOHAHTU:

HejaceH Hemywm 360p//cy8, U C/Ia00K U neye Kako niaameH// co cebe wimo cnopu.

Anvtepauujata og npsata cTpoda: llporemma My e majka u makea 31a u
gewima e fONOJIHETA CO YLITe eflHa BO NOC/ieHaTa, NaHAaH, Ha npeaTa cTpoda:
lponemma my e Majka u makea wmo Mamu.

2 33 noBeKe 3a 3HaUEHETO Ha TEPMUHUTE Off TeOpUjaTa Ha nUTepaTyparta suan: bonauk (Baldick:
2008).
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AHIMNCKMOT NpeneB CBefouYM 3a HaNnopoT oBaa GHOHOMOWKA OAMKa Aa ce
npeHece BO LeNHNOTTeKCT. Taka, anutepayujata og npeaTa ctpoda HejaceH Hemyuwim
360p e NpeHeceHa 1 BO aHIMNCKNOT npenes npeky doHemata m: A mumbled, muted
word. Bo ocTaHaTuUTe Nnpumepu anuTepaymjata ce NOCTUIHYBa NPeKy ogpeneH BUf,
KoMneH3aumja?, ojHOCHO anuTepauumjata ce CpeTHyBa BO UCTUTE CTUXOBU, HO He
N BO eKBMBANEHTHUTe Niekcemu. [la 3amoa e cys, u c1adoK U neye Kako NjaameH e
npeHeceH Npeky anuTepauuja Ha poHemarta s: so it is dry and sweet and sears like a
flame. CnuyHo 1 anuTepaumjaTa of CTUXOT OUB anex 80 Kpema co cebe WMo cnopu
€ KOMMeH3MpaHa co anutepauuja Ha e poHemun w u i: wild itch of blood with itself
contending. Co anutepauuja co ABe GOHEMN KOMMEH3npaHa € U MakefoHCKaTa
anutepauuja lponemma my e majka u makea — Spring is its mother and stepmother.

Bo dppaHuUycKMOT npeneBanuTepaymjata e npeHeceHa 8o nomasnamepa.imeHo,
CpeTHyBaMe camo [iBa Cilyyan Ha anuTepauuja. EgHa on HMB e anuTepaumjata BO
npeata cTpoda Koja e KoMneH3npaHa Npeky noyeTHUTe OYKBU Ha ApPYrn JIeKCeMU.
Ma, Taka, O2pomeH kameH. JTy3Ha. HejaceH, Hemywm 360p e npeneaHo Ha dpaHLycKu:
Immense pierre. Stigmate. Parole ambigué, stérile. Bropa anutepauuja e npeHeceHa
BO [1eN10T 0f} CTMXOT LUTO ce NoBTOpYBa [Iposiemma my e majka u makea — sa mére et
sa perfide mardatre.

Anvtepauujata Ha doHemaTa W Koja TUBKO (HM3 TUWWMHATA) Ce NPOBNeKyBa
HU3 LenoTo noeTcko Ha LLlonos ce cpeTHyBa 1 BO NPBUOT CTUX Ha TpeTaTa cTpoda:
Tyka eempuwima nuwmam u memMHu ceHuwma sujam, (...). V Baksata poHonoLKa
0cobeHOCT HOCK CBOja ceMaHTMKa braejkn npeky Hea LLlonos acouupa Ha nopasoT
Ha YOBEKOT, Ha MaKaTa, Ha CTpagareTo. Bo aHrMCKMOT npenes anutepauumjata e
npeHeceHa NpeKy KomneH3auuja co apyra poHema: Here winds are whistling and dark
ghosts wail popeka Bo dpaHUycK1OT npenes 3abenexmTesHo e MOBTOPYBaHETO Ha
¢doHemara s: Ici les bourrasques sifflent et d’'obscures spectres hurlent.

QoHemaTa 0 KOja ynaTyBa Ha M3BMUM, Ha OoOfKa, ocTBapyBa acoHaHUa
BO CTUXOT O 3eMjo Ha OMpoB8U CMPMOHOCHO BKYCHU. Bo aHrmuckuoT npenes,
acoHaHUaTa e OCTBapeHa [deflyMHO MNpeKy MOBTOpyBarwe Ha ¢oHemaTta o, HO
LEeNyMHO e 1 KOMMNeH3MpaHa npeKky anutepauujata Ha d komneH3sauuja: O land of
delectable, deadly poisons. Bo ¢ppaHLycKMOT npenes He 3abenexaBme TeHAeHUMja
[la ce npeHece acoHaHLuarTa: terre de venins au godt de mort.

JNlekcnuknm ouyayBama

Bo oaHOC Ha nekcuKaTa Bo necHaTta [po30Mop yLuTe O CamyoT HACI0B CTaHyBa
jacHo peka Hej3rHa OCHOBHA of/MKa Ke Brae nekcmnykaTta Kpeauuja, Co3aaBatbeTo
HOBV 360POBU, HeoNOTrM3MK. Bo Taa cMmCa, Nekcemata 2po3omop e fobrieHa Npeky
NnoMMeHYyBatrbe Ha MpuAaBKaTa 2po30MopeH, AOAEKA, NaK, IeKcemaTa 3Mujozpo30 e

3 Bo ogHoC Ha npeBeayBayKnTe TEXHWNKY COMEHAT BO TEKCTOT, F'i KOPUCTMME Ha3vBUTE 3aCTaneHu
Kaj BuHe n ap6enHe (Vinay&Darbelnet: 1977) MonuHa v Yptago (Molina&Hurtado: 2002) n Xnebey,
(2009) .
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nobreHa co cneBarbe Ha HAPOAHMOT HAa3UB Ha PacTEHMETO 3MUCKO 2posje. Of fpyra
CTpaHa, MoXe fla ce 3abenexu aeka 1 BO ABaTa Cllyyan cTaHyBa 300p 3a CNOMKEHKM
CoCTaBeHU of ABa 36opa co CconcTBeHa ceMaHTUYKa BpegHocT. OTTamy, oBue ABe
NneKcemMu ja uprnaT HMBHaTa CTUJICKa BPeOHOCT of KpeaTUBHMOT NpuUcTan uim og
HOBMHATA LUTO ja BHECYBaaT BO ja3VKOT, HO, 1 o GaKTOT LUTO CEKOj Of HUB HOCU [iBEe
pa3nnyHK, MpayHmM 3Hauekba. MNpeaun3BnKoT 3a NpeBeyBayoT 6m 6un 1 camnoT Toj
[la Co3aae HOBA JleKceMa, CIoXeHKa o iBa MOJIHO3HauYHM 36opa. 3aToa, BO 0BOj
KOHTEKCT, Mpenopaunuea e ynotpebaTta Ha Kanka.

AKOo 1 cnopepume aHrMUCKUOT 1 PpPaHLYCKMOT npenes 3abenexmTenHo
€ [eKa aHIMUCKMOT T cfiefy COBPEeMeHUTe TPadyKTOMOWKN TeKoBU 6uaejkum
HaCJIOBOT e KanKupaH Ha aHrUCKK ja3uk Kako horrordeath®. Co Toa, of eiHa CTpaHa
e co3fjafieH HOB 360p, a, of Apyra, ce Clean 1 HeroBaTa cemaHTMKa. Bo ogHoc Ha
BTOpaTa Jlekcema, U3BeCHO OfleCcHyBare 3a NpeBefyBaynTe 61N0 NOCTOEHETO Ha
COOABETHA C/I0XKEHA BO aHMIUCKMOT ja3uK CO UAEHTMYHN CEMAHTUUKN eneMeHTr
snakeberry. DpaHLyCKMOT Npenes, NakK, ce Y/HU fieKa 1 BO fBaTa C/lyvaun akLeHTOT
ro CTaBa Ha CeMaHTMYKaTa TOYHOCT, 6e3 a BogM cMeTKa 3a CTUICKUTE HujaHcu. Bo
HaC/IOBOT O CpeTHyBaMe eKBUBASIeHTOT effroi Koj He ro COQP»KN UHTEH3UTETOT Ha
2po3omop. Bo Taa cMucna, coofBeTHO 1 BO GpaHLyCcKMOT 61U 6Uno KankmpameTo
CJZINYHO Y Ha aHMIMCKUOT co horreurmort. 3Mujozpo30om e UCTO Taka NpPeHeceH co
BOCTAHOBEHMOT Ha3uB 3a COOABETHOTO pacTeHune Kako arum. Cenak, NocoofBeTeH
61 6un Ha3mMBOT raisin de serpent Koj BO cebe v CoapXnN NCTUTE eleMEeHTU KaKo U
BO MaKe[JOHCKMOT ja3uK 2pos3je 1 3muja.

Bo necHata ja cpeTHyBame 1 ayrmeHTaTuBHaTa dopma sempuwimd, Koja e
npeausBUK 3a NpeBefyBauMTe Ha aHIMINCKM N Ha dpaHUycKkn ja3uk buaejkm Bo
OBUe ja3uum He nocTojaT Taken dopmu. Bo dpaHLyCcKMOT npenes ja cpeTHyBame
nekcemarta bourrasques koja Bo GbpaHLYCKNOT ja3nK 03HauyBa ,CuUSIeH BeTep” nnu
,BMOP” CO WITO Ce [ONOBYyBa WMHTEH3UTETOT Ha MakKefoHCKaTa ayrMeHTaTMBHa
dopma. Op ppyra cTpaHa, NPEBOAOT Ha aHMIUCKK ja3uK CO winds npeTcTaByBa
n3BecHoO ybnaxyBare 6uAejky cO OBaa OMWTa JleKceMa He ce MHCMCTMPA Ha
WHTEH3UTETOT LITO rO HOCK M3BOPHATa ayrMeHTaTBHa ¢popma. Bo 0BOj KOHTEKCT
CeMaHTMYKM nonpeunseH 6y 6un NpPeBoAoT CO aHrNMcKaTa nekcema gale, HO, CO TOa,
61 ce Hapywmna anuTepalmjaTa Koja nekcemata winds ja ocTBapyBa CO iekcemuTe
whistling vi wail.

MNpeBop cO aHTOHUMMjA CPeTHYBaMe BO MPEBOAOT Ha CIoXeHKaTa He3a00eH
(4ekop). MakeJOHCKNOT CTUX U 0ememo 20 00U C80jom He3a00eH YeKop HAaBUCTUHA
ynaTyBa leka ieTeTo ro NpaBu CBOjOT NPB YeKOP BO YPHATUHUTE, HO GPaHLyCKMOT
npeBog premier pas n aHrMUCKKOT first stumbling step He ja NpeHecyBaaT CIOXKeHOCTa
1 NOETUYHOCTA Ha JlekcemaTa He3ao0eH.

Jlekcnukata mHoBaTUBHOCT Ha LlonoB ja npeno3HaBame m BO nekcemata
3dKkocmeHemu, KOja He Ce CpeTHyBa BO MakKefoHCKuTe peyHumum. OpaHuycknot

* NoTpebaTa ofy ekcnepuMeHTanHocT MayHa ja U3pasyBa 1 Npeky Kankupatbe (Buan Munday p. 167).
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N aHIMUCKUOT NpeBof, co ossifiés/ossified ce cocema ncnpaBHM U BO CEMaHTMYKa
CMICa U BO OJHOC Ha CJIOXKEHaTa KOHCTPYKLMja Ha EKBUBANIEHTUTE, HO, CEeMakK, Tue
He ro npeHecyBaaT epeKTOT Ha MHOBATMBHOCT.

KoHeuHo, npupaBkaTta MopeH, Koja e ckpaTeHa dopma of npuaaBkaTa ymopeH
HOCK cO cebe M HMjaHCa Ha apXaUyHOCT M Ha MOeTUYHOCT. McTo Taka, cnopeq
AUrnTanHMoT peyHnK Ha MakeaoHCKMOT ja3nK, oBaa popma yrnaTyBa Ha MauHVHa,
TerobHocT (MopeH, H.4.). MpeBoguTe Ha GpaHUYCKM M HA aHMINCKM ja3uK CO
harassé/weary ce cocema cOOfBETHM BO OLHOC Ha CEMAHTUYKOTO 3HaUeHe, HO He
ja NnpeHecyBaaT apxanyHaTa HoTa.

Bo opHoC Ha mopdonowkute Kateropuu, ce 3abenexysa ynotpeba Ha
W3BMKOT O TPV MaTu BO neTTaTa cTpoda:

O pyxo 8 2p/10, 0 3MUjO2PO30 8 YCHU,

(..)

o 3€MjO HA omposu CMPMOHOCHO B8KYCHU.

M3BMKOT e camo ABa NaTu NpeHeceH BO aHIINCKMOT, @ COCEMA € UCMYLITEH BO
dpaHUycK1OT nNpenes.

OuyayBakba Ha CUHTAKCMUYKO paMHMLLTE

Kako Ha cuTe paMHULLTa, TakKa 1 MpY aHanmM3aTta Ha CUHTAKCUYKO PaMHULLTE,
lLlonoB Hé pouyeKyBa, CO M3HeHadyBarba, CO Kpeauuun. BoobumuaeHo, noetute
OCTBapyBaaT CMHTAKCMUYKM OuyfyBatba CO OMUEKOPYBaha, CO MpenieBakbe Ha
MUcnaTa off eAeH BO Apyr CTuX. Bo oBaa necHa, LLlonos ce onpegenysa 3a cocema
MoviHaKoB npurcTan. Toj, He camo LUTO ro oAAeNyBa CEKOj MOeANHEYEH CTUX U Toa CO
WHTEPMNYHKLMCKN 3HaLM, CO 3anmnpKu, NMa YeCTO 1 CO TOUKW, TYKY U CamuTe CTUXOBU
Ce npeceyeHu, Ha Nona, ByABe, CO 3anupKum 1 co Toukn. Co BakBuTe npeknHm LLonos
HabpojyBsa:

o nujam cywu, 0ox008u YpHU 20 yedam,

0eH co HOK 20 mpynd, niacm co haacm,

HO yLUTe NoBeKe, YLITe NoYecTo, 0cobeHO Co ToUKaTa TOj HarnacyBa:
(...)kameHom so nnameH ce mpkana. [opu. lopu. [opu.
(..)[lenen Ha coHom, coH Ha neneama. [po3omop.

BakBaTa MCMPEKMHATOCT HEOAMUHIIMBO HE ynaTyBa Ha oapeAeHa CEMaHTUKa
Ha CMHTaKcaTa CO Koja TOj ja AOMOBYBA MCMpPEKMHaTaTa C/iMKa WTo 3aj cebe ja
OCTaBa 3eMjoTPecoT, Hebape Cé LWTO 0AeNo 1 TPrHano Hekage, Aa 3acTaHano, aa ce
NPeKrHarno, Bo Kyc CTuX, BO KycC 3auB. [ToHaTaMy, BaKBaTa MCMPEKMHATOCT MOXKebu
ynaTtyBa 1 Ha UCMPEKNHATMOT 341B Ha MOPHWOT MOET KOj KOMajKun HX3 ypHATUHWTE,
ce mauu, ro 6apa 360poT, 1 TaKoB, 3afM1LLIAH YCMEBa HX3 TPO30MOPOT AAa ro n3Hece
Ha CBeT/IMHaTa Ha IeHOT, NpeA Hac. Ml $paHUyCKMOT 1 aHIIMCKMOT Npenes ja cieaat
BaKBaTa CMHTAKCUYKa CTPYKTYpa.
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EneH novHakBa anaTka Ha CMHTAKCUYKO ouyayBatbe MpeTcTaByBa UHBEp3MjaTa.
MHBep3mjaTa ce opHecyBa Ha 3amMeHa Ha MecCTaTa Ha PasfINYHN PeyYeHNYHU
UnIeHOBW: UMeHKa 1 eNUTET, HO 1 MOAMET 1 NPMPOK. Bo oBaa necHa, cTaHgapaHaTa
npenosunLmja Ha ENUTETOT BO MAaKeLOHCKMOT ja3uMK e 3aMeHeTa Co MoCTno3mnunja BO
yeTUpU HaBpaTL:

MaKea 371a U 8ewimay//0ox008u UpHU//UCNOCHUK MOpPeH//omposu CMPMOHOCHO
BKYCHU.

OcBeH BO BTOPMOT MpUMeEp, BO CUTE OCTaHATU CMHTAarM1 BakBaTa UHBep3uja
1Ma 3a Len 1 NOCTUrHyBake puma.

Bo opgHoC Ha 0BOj TVIN MHBEpP3Wja 3abeneXnTeNHoO e AeKa aHIMUCKKOT npenes
ro cneagn mogenot Ha LWonos, Bo npBroT npumep stepmother, wicked and shrewd.
Bo ocTaHaTnTe Npumepw, aHr1CcKaTa rpamaTiika Toa He ro fo3sonysa: black rains//
weary hermit // delectable, deadly poisons.

QpaHuyckaTa rpamaTrka e ywTe MocTpora Mo npalaHkeTo 3a MecToTo Ha
€nuTeTOT, KOj HajuecTo e NoCTNo3nTUBEH. TakoB € CNyyajoT Co nocneaHnTe ABa
npumepw: ermite harassé//venins au gott de mort. EnutetoT perfide Bo dbpaHLycKnoT
jasuk ce cpeTHyBa 1 Npef 1 NO UMeHKaTa, HO, cenak, npernejyBayoT ce oayuun
3a nomanky BOOOMYAaeHOTO MecTo npepn WMMeHKata perfide mardtre. KoHeuHo,
TOj CO CUTYPHOCT MHTEPBEHVpPA BO NPeNneBOT noires pluies kKapge 1 Hapylysa
BOCTAHOBEHUTE rpamaTUyKmM Npasuna.

MHBep3mjaTa Ha NOAMETOT CO MPMPOKOT ja CPeTHYBaMe yLITe BO NPBUOT CTUX
Tyka ce paéaam camu u eacHam cume Hewma, HO 1 NoHaTamy o nujam cywu, (...)
80 ‘pbemHuk ce pedam 3aKkocmeHemu ceHKU 00 OUBO Meco U cmpacm unmn Bp3 Hezo
pacHe nebom. KoHeuHo, NHBep3uja He caMO Ha MOAMET M Ha MPUPOK, TYKY 1 Ha
npeamerT, NpeKy BMeTHaTa ano3uunja CpeTHyBame BO CTUXOT: [TecHo, ako me donpe
HEeKOj UCNOCHUK MOpeH (...).

Bo aHrnmMcknoT npenes, fenymHO ce cneau mopenoT Ha Llonos, npeky
KOMMNeH3aLMn, OAHOCHO WMHBEP3MN KOW M A03BOJSIyBa aHIMMCKaTa rpamaTuka.
Bo Taa cMucna, fopeka BO Make[OHCKaTa Bep3uvja MMame MHBEpP3Mja Ha MOAMET,
NPUPOK 1 NpunoLKa onpegenba 3a Mecto Bp3 Hez2o pacHe 1e60m BO aHMMUCKNOT
ja3nk nomecTeHa e camo npunoLkata onpegenba 3a mecto The bread on it grows.
CnnYHO 1 BO CTUXOT [lecHo, ako me 0onpe HeKoj UCNOCHUK MOpeH NOMECTEH € BO
npBuUYHa No3uumja camo npegmeToT Song, should some weary hermit accost you
(..). Bo ocTtaHaTuTe npumepu He CpeTHyBame WHBEpP3MWU, a NPBUOT MpUMepP CO
pednekcMBHa KOHCTPYKLMja € COOABETHO NPEHEeCeH CO NacMBHA KOHCTPYKLMja Ha
aHrnckKK jasmk: Here all things are born and die on their own// Droughts drink it// (...)
the vertebrae stiffen with ossified shadows of raw flesh and rage.
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Bo dpaHuycKaTa Bep3uja, Ha UAEHTUYEH HAUWH Ce ciefiy UHBep3MjaTa CamMo BO
npumepoT (...) 80 pbemHuK ce pedam//3akocmeHemu ceHKU 00 OUBO Meco U cmpacm
npesepeH sencastrent en vertébres//les ombres ossifiées de chairs sauvages et de furies.
NHBep3uvjaTa ce cneam n BO NpPeneBoT Ha CTUXOT [o nujam cywu, a Taa nHBep3nja
Ce NoCTUrHyBa NpeKy nacMBHaTa ¢ppaHuycka dopma Bu par les sécheresses. Cenak,
BaKBaTa KOHCTPYKLMja HanoXyBa NacuB 1 BO clefHaTa Aef-peyeHunua, inondé de
noires pluies Koja He NOCTON BO OPUIMHANHUOT TEKCT 00X008U UYpHU 20 yedam. Bo
OCTaHaTUTe NpMMepU 3avyBaH e BOOOUYAEHNOT peyeHnYeH pef 1 He ce cnepat
ouynyBarbaTa Ha Wonos: Ici toutes choses naissent et disparaissent d'elles-mémes//
le pain germe v Poéme, si quelque ermite harassé t'‘aborde. Bo nocnegH1oT npumep,
BaKBMOT 360popen Moxe fa ce objacHM co noTpebaTa Aa ce BOCTaHOBM pUMA
nomery aborde v profonde.

N Bo aHrnuckata u BO ¢paHuyckaTa Bep3uja CpeTHyBame MpuMepu Ha
MHBEpP3Uja, MaKO BO MAaKe[OHCKMOT TEKCT Taa He e 3acTaneHa BO TMe KOHTEKCTU.
BakBuTe pelleHMja MOXe Aa ce CMeTaaT Kako KOMMeH3auuja 3a OHME KOHTEKCTU
BO KOW MHBEpP3MUTE Ha ce NpeHeceHn BO NpeneBoT. Taka, Ha NpuMep, CTUXOT Tyka
ce padaam cume Hewma U MyKd 2acHam camu e npeneaH Ha aHrNCKA ja3uk co
BMeTHaTa anosuuwnja: Here all things, on their own, are born and die. MakenoHcKnoT
cTnx 6e3 nomecTeHa CMHTaKca na 3amod e cys, U cJId00K, U neye Kako nyiameH e
npeBefeH Co BMeTHaTa MHBep3uja Ha dpaHuUyckn ja3uk aussi est-il sec et doux, et
brile comme une flamme.

CeMaHTUYKI ouyyAyBaka

Ha cemMaHTMuUKO pamHuWTe CpeTHyBame MoBeKke CTUNCKM Urypu Kako
KoMnapauuja, nepcoHnduKaLmja, OKCMMOPOH, eNUTET 1 MeTadopa.

KomnapauwjaTa e LenocHo npeHeceHa 1 Ha aHMUCKK 1 Ha GpaHLyCKM jasuk:

nojooseH mekcm

npenee Hd GHZ/TUCKU]G3UK

npenes Ha paHyycKU jasuk

Bp3 Hez0 pacHe ne6om 00
20p4/1U8 071a60K KopeH,
nasamoa e cys, U c1aook, u
neye Kako njdameH.

The bread on it grows from a
root deep and bitter,

soitis dry and sweet and
sears like a flame.

Par-dessus, le pain germe,
ses racines sont ameéres et
profondes,

aussi est-il sec et doux, et
brile comme une flamme.

Tabena 6p. 1: Mpenes Ha kKoMnapayuja
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Kako WTo e Toa yecT c/lyyaj Bo noeswujata, metadopaTta e BO rojema mepa
3acTarneHa 1 BO OBaa NnecHa:

nojooseH mekcm

npenee Ha GHZI'IUCKUj(BUK

npenes Ha paHyycKu jasuk

[lenen Ha coHom,

Ashes of the dream,

Cendres de réve,

O py»o 8 2pJ10, 0 3MUj02pP030
8 YCHU,

O rose in the throat,
snakeberry in the mouth,

Rose dans la gorge, arum dans
la bouche

Bp3 Hezo pacHe nebom 00
20pus1u8 071ab0K KOpeH,

The bread on it grows from a
root deep and bitter,

Par-dessus, le pain germe,
ses racines sont ameéres et
profondes,

a 8p3 Heeoeama Kopa
80 ‘pbemHuK ce pedam
3aKocmeHemu ceHKU 00 OUBO
Meco u cmpacm.

while down its hide the
vertebrae stiffen

with ossified shadows of
raw flesh and rage

et le long de son écorce
sencastrent en vertébres

les ombres ossifiées de chairs
sauvages et de furies.

MecHo, ako me donpe Hekoj
UCNOCHUK MOpeH

npumu 20 0a mu 6ude 8o
20perbemo pamet.

Song, should some weary
hermit accost you,

accept him as your own: he
burns the same

*Poeme, si quelque ermite
harassé t'aborde,
héberge-le, qu'en ce brasier il
soit ton égal.

Tabena 6p. 2: Mpenes Ha meTadopa

Opn npurKa)kaHOTO BO TabenaTta mMoxke Aa ce 3abenexu geka metadpopata He
e npecHeceHa caMo BO efleH Cyyaj U camo Ha ¢paHLyckm ja3uk. CtaHyBa 360p 3a
cTpodata Bo Koja LLlonos ykaxyBa Aeka 1 necHaTa U MCMNOCHUKOT ,ropat co UCT
nnameH”. Cenak, Bo ¢bpaHLyCKMOT nNpenes of necHata ce 6apa camo Ja ro npummu
BO MperpaTka UCMOCHMKOT 1 He ynaTyBa Ha MeTadOpPUUYHKOT OraH.

EnuteToT, KaKko cTuNCKa purypa e Bo roniem cTerneH npeHeceH Bo NpenesoT:
npenes Ha aH2IUCKU ja3uK
*raw flesh
root deep and bitter

npenes Ha hpaHUyCcKU jasuk
chairs sauvages

ses racines sont améres et
profondes

les ombres ossifiées

nojoogeH mexkcm
Jluso meco
lopunue (0nabok) kopeH

3akocmeHemu ceHKu ossified shadows
Tabena 6p. 3: [penes Ha enuTeT

Bo ogHOC Ha cemaHTMYKaTa eKBMBaleHUMja BO MNpuMepuTe OTCTanyBa
€QUHCTBEHO aHMUCKNOT MNpeneB Kafe WTO CMHTarmaTta ,AuBO Meco” Koja BO
MaKeJOHCKMOT ja3uk 03HauyBa ,He3[paBo TKUBO, TYMOP” e MpeHeceHa Kako ,>KNBO
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Meco” 1M NOCKopo ,CUPOBO, TEPMUUYKN HEOOPaboTeEHO Meco”,

Bucok cTeneH Ha ekBMBaNneHUMja CpeTHyYBame U BO MPEneBOT Ha
nepcoHndrKauurjata. Taa e LeNOCHO NPeHeceHa Ha aHMUCKM ja3unK, a M30CTaBeHa
e BO fiBa GpaHLyCKM KOHTEKCTa:

nojooseH mekcm

npenee Hd GHZ/TUCKU]G3UK

npenes Ha hpaHUycKU jasuk

COH Ha nenesima

dream of the ashes

réve de cendres

o nujam cywu, dox0dosu
UpHU 20 yedam,

Droughts drink it, black rains
siftit,

Bu par les sécheresses, inondé
de noires pluies,

Tyka sempuwma nuwmam

Here winds are whistling and

Ici les bourrasques sifflent et

U memMHuU ceHuwma sujam, | dark ghosts wail, d'obscures spectres hurlent,
ous anex 80 kpema co cebe | wild itch of blood with itself | *gale dans le sang
wmo cnopu, contending contradictoire

0eH co HOK 20 mpynd, naacm
co niaacm,

days heap it with night, layer
upon layer,

*jours sur nuits sentassent en
lui, le comblent,

Tabena 6p. 4: MNpenes Ha nepcoHnbUKaLmja

Bo npetnocnegHWoOT MprMep, aneXoT BO KPBTa, nepcoHuduumpaH opf
CTpaHa Ha LLlonos e npeBefieH 6YKBaNHO KaKo ,KOHTPAAMKTOPHA LWyra” WTO He ro
npeHecyBa 3HAYEHETO Ha KUBO OMTUE CMOCOBHO 3a pacnpaBa CcoO CaMoTO cebe.
CnuyHo, BO nocnegHnoT nprmMep, ynotpebeHa e nospaTHa ¢opma nnm GykeasnHo
Ha ¢paHuUyCcKM ja3uK ,0eHOBMTE M HOKMTE Ce HamsacTyBaaT’ co LTO ce ryou
nepcoHndrKaumjaTa.

Ce umHW pgeKka Hajronem npeavsBUK 3a nNpenejyBaunmTe Ha CeMaHTUUKO
HUBO GUNT MPEHOCOT Ha OCKMMOPOHOT Of, M3BOPHMOT TEKCT. Bo cnegHaTta Tabena
ce NpeTCcTaBeHN MPUMEPUTE Ha OKCMMOPOH BO MEecHaTa M HUBHUTE MPEBOAHM
peleHuja:

nojooseH mekcm npeneg Ha aHe/IUCKU ja3uK | npenes Ha hpaHyycKu jasuk
[lponemma my e majka u|Spring is its mother mother|Le printemps est a la fois sa
Makea and stepmother mere et sa perfide maratre
Hemywm 360p muted word *parole (ambigue) stérile
0mpo8U CMpMOHOCHO 8KycHU | delectable, deadly poisons *venins au gout de mort
He3do0eH Yekop *first stumbling step *son premier pas

Tabena 6p. 5: [MpeneB Ha OKCUMOPOH

Of oBuMe yeTVpu MpuMepn, camo NPBKOT € MpPeHeceH Ha aHMNCKA M Ha
dpaHuUycKn jasmK. BropnoT 1 TpeTnoT npumep ce NpeHeceHn Ha aHINCKK, HO He 1
Ha dpaHLUycKu ja3uK. Bo Taa cmmcna HamecTo HemywT, Hem 360p, BO dpaHLyCcKMoT
jasnk cpeTHyBame ,ABocmucneH” n ,ctepuneH” 36op. KoHeuHo, cuHTarmaTta co
CNPOTMBCTaBEHO 3HauYeHe He3do0eH YeKop He e NMpeHeceHa HUTY Ha ¢paHLyCcKy,
HUTY Ha aHINCKK ja3uk. HamecTo Toa, BO ABaTa C/lyyan CEMaHTUYKMOT NpeBog 6u
6un ,NpB (HecUrypeH) yekop”.
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MapateKkcToT KOH po3omop

Bo Jlupckuom dom Ha Auo LLlonoB necHata [po3omop e npeseHTMpaHa Ha
MaKe[OHCKU ja3uK, a MOTOa Ce HYAN MOXHOCT Ja Ce KOHCyNnTupaaTt npesogute
Ha [eBeT jasuKa: aHrMcKK, GpaHLyCKK, WNAHCKK, XPBATCKK, CPMCKY, BOCaHCK,
apancky, YHrapckn 1 uTanmjaHcku. Kako LWTO Beke UCTakKHaBMe BO HEKOJKY
aHanM3n Ha NpeBOAM Ha Aena Of MakefoHCKaTa NnutepaTtypa, eNeKTPOHCKUTe
anatku 6u moxkene fa buaat of orpoMHa nonsa npy NPeBodoT (MpeneBoT) Ha Aena
of efHa ,mana” Kyntypa BO Apyru, ocobeHo reorpadcku opaaneyeHn Kyntypu
(Jakimovska, 2019, p.64).

Bo cnyuajoTt Ha necHaTa [po3omop, 0BMe anaTkm ce UCLPMHO NpuMeHeTn. Toa
Ce ofiHeCyBa Ha [leTaliH/OT NnapaTeKCT BO KOj Ce HaBeJlyBa He caMo CT1xo3burpkaTta
1 roguHaTa Ha 13fgaBarbe, TYKY U KOMEeHTapy Kou ce OfHeCyBaaT Ha OBa MOETCKO
[eN0, Ha CaMMOT aBTOpP, HO U M3BaAOoLUM Off OCBPTM Ha IUTEPaTYpPHU KpUTUdapm
Kako Muogpar Jpyrosau unu Opawwko Peren.

Bo ofHOC Ha Heja3nuHWUTE eneMeHTH, NMPUNOXKEHA € 1 CIMKa CO GpparmeHT
0f pakonuc 1 MawmHonmc. VICTo Taka, NpuKasoT Ha MecHaTa e JOMOJHeT U Co
ayamuosanunc, Bo KOj NecHarta ja unta 3opuua leoprrescka.

OBMe enemMeHTM ce 3HayajHU 3a MaKeOOHCKMOT uuTaTen 6ugejky my
OBO3MOXYBaaT noAnaboko Aa MpPOHMKHe BO noesujaTa Ha Llonos, Ho yuwTe
No3HauajHu ce eneMeHTUTe O OBOj TUM KOW M MPUAPY»KyBaaT npenesnTe, Nopaam
notpebata Aa ce LOONMXM MakeOHCKaTa KynTypa, 0co6eHOo o OHMe, reorpadcku
noganeyHu KynTypu.

Bo Taa cmucna, ppaHKoGOHCKMOT 1 aHFMOPOHCKMOT YnTaTeN NMaaT MOXHOCT
LA 3HaaT UMUHbaTa Ha NpenejyBaynTe, HO U HACTaHOT, OfHOCHO, KaTacTPOpanHNOT
CKOMCKM 3emjoTpec Koj 6un n3Bop Ha MHcNvpauuvja 3a necHata. [loToa, Tne nucto
Taka MMaaT MOXHOCT fla NPoYnTaaT U KYCU KPUTUYKIM OCBPTU KOH NMecHaTa, Ho 1 a
yyjaT 4enoBu o Hea N3BeAeHN Ha MakeJOHCKM ja3uK, a CO TOa 1 Aa NOYyBCTBYBaaT
Kako Taa bUTKCYBa, Kako Taa JamapyBa BO CBOjOT OpUr/Har.

3aknyuok

OcHoBHa 3afjaya Ha TpypoT belle Aa ce U3BPLUM NOBEKECNOjHa aHanu3a
Ha aHMMCKMOT 1 PPaHLYCKMOT npenes Ha necHaTa [po3omop. Bo Taa cmucna, ro
aHanM3paBMe MNPEHOCOT Ha OApeAeHU MOeTCKM ouvyayBarba Ha (OHOMOLIKO,
NEKCNYKO CMHTAKCUYKO N CEMAHTUUYKO HUBO.

Bo ogHOC Ha (OHONOWKOTO pamMHWLWTe, NMpeAMeT Ha Haw MHTepec 6ea
npeBoAHUTE pelleHnja 3a pumata, aHadopaTa, anuTepaumjata M acoHaHUaTa.
AHanu3ata nokaka fileka eAVHCTBEHO aHadopaTa e LeNOoCHO MNpeHeceHa U BO
dpaHLUYCKMOT M BO aHIMMCKMOT npeneB. VIHTEH3MBHaTa Hau3MeHW4YHa Liema
Ha prvMyBare He e MpeHeceHa BO MNpeneBuTe, HO Cenak, aHMMCKNOT npenes
npeaHnumn npepn GpaHUyckmoT cnopef 6pojoT Ha NpeHeceHn PUMWU. AHINCKNOT
npenes rm cneju 1 LIeMUTe Ha anuTepaumja M acoHaHLA, a Toa HepeTKo ce
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OCTBapyBa NpeKy KoMreH3auuja co NoMHakeM GpoHemMn nn anutepaumja Ha mecTa
LUTO He Ce coBMaraaTt BO NOTMOMHOCT CO MeCTOTO Ha anutepaumjata BO OPUrMHANOT.
3a pa3nuKka of aHMUCKNOT Npenes, BO GpaHLyCKMNOT, anutepaymjaTta e npeHeceHa
CaMo BO Tpu CJlyyau, a aCOHaHLaTa BOOMMLLTO He e npeHeceHa.

KnyuHute nekcnuku npenvssuumM Npv nNpeneBoT Ha [po3omop ce pomkat
Ha nekcnukute Kpeauuu Ha LLlonos, Kako WTO e HacnoBOT Ha MecHaTa, HO M
CnoXeHKaTa 3Mujoepo30. ToKMy Ha OBa nose 6punmpaat aHIMNCKUTe NpenejyBaym
onpefenyBajkn Ce 3a KaJkumparbe CO aHMUCKM Heonormsam. Bo opHoc Ha
CNOXKEeHKaTa 3MUjo2po30 aHIMCKMOT ja3uK pacrnoniara CO UAEHTUYHA CIOXKEeHKa
CO WTO ce onecHyBa paboTaTa Ha npenejyBaunTe. Of Apyra cTpaHa, ppaHLycKuTe
pelleHnja TexHeaT KOH CeMaHTMYKa npeumsHocT 6e3 pAa BojaT CMmeTKa 3a
nekcmykata Kpeauuja. MNokpaj npeneBoT Ha HeEONOru3MuTe, MpernejyBaynTe Ke
ce cooyat n co noTpeba of NpeBof Ha ayrmeHTaTVBHa GoOpMa Koja He MocTom
HUTY BO GPaHUYCKMOT HUTY BO aHMNCKMOT ja3uk. OpaHuUycKMOT npenejyBay
WHTEH3UTETOT O OCTBapyBa CO €KBUBANEHT KOj O3HauyBa ,CUNeH BeTep”, gofeka
aHMCKUTE MnpenejyBayun He ja NpeHecyBaaT OBaa CEMaHTMYKa HWjaHca 3a Aa ja
3aAprkaT anuTepaumjata. Ha nekcnyko pamHuLwTe npenesute ce OAJMKYBaaT co
BVICOK CTEMEeH Ha CeMaHTMUKa eKBMBaseHumja 1 cCamo BO OApefeHN KOHTEKCTN He
Ce L|eSIOCHO NPeHeceHn cuTe CTUIICKK HUjaHCK Ha ofpeAeHN JleKcemMu.

CuHTaKCnukmnTe 0cobeHoCT Ha [po3omop ce opHecyBaaT UCMpPEeKMHaTOCTa
Ha peyeHnunTe, NPeHeceHa 1N BO aHMUCKNOT 1 BO GpaHLyCKMOT Npenes, HO 1 Ha
WHBep3MjaTa Ha pPa3nNyHNTEe peyeHNYHW YneHoBsu. [paBunaTa 3a 36opopenoT ce
pasfnnyHM BO TPUTE jasnKa, Na NpenejyBaunte MHTEPBEHUPAAT Ha Pa3finueH HaunH
n BO pasfimyeH obem. Taka, MHBep3MjaTa Ha enuTETOT M MMEeHKaTa e npeHeceHa
efjHaLl BO aHIMNCKMOT, a ABa NaTh Bo ¢ppaHuUyckmoT npenes. O Apyra cTpaHa, nNak,
WHBep3njaTa Ha NOAMETOT N NPUPOKOT e NpeHeceHa ABa NaTu BO aHMINCKKOT, a
camo efjHal BO ¢ppaHLycKMOT npenes. /I Bo ABaTa npenesa, NacUBOT Ce KOPUCTH
Kako KOMMNeH3auwuja 3a BakBaTa UHBEpP3Mja of MOjAOBHUOT TEKCT.

Kako wto moxeBme fa 3abenexvme 1 Ha Apyrute paMHWULLITA, aHIINCKNOT
npenes ce OAJIMKyBa CO NMOrofemM CTeneH Ha CeMaHTUYKa eKBUBaneHumnja, Unu, Ha
aHIMNCKN ja3unK He ce NpeHeceHn GpUrypaTMBHUTE 3HaYeHa CamMo BO [iIBa KOHTEKCTa,
efleH enuTeT 1 efjeH OCKUMOPOH. OpaHLyCKMOT npenes ce OfJINKyBa CO NMoMarn
CTeneH Ha eKBMBANEHTHOCT, Ma, BO MecHaTa He ce NMpeHeceHn fBa npumepa Ha
nepcoHndurKaymja, TpPM NpUMepa Ha OKCMMOPOH W efieH nNpumMep Ha meTadopa.
Komnapauujata e LenocHo npeHeceHa 1 Ha GpaHLYCKN U Ha aHTIUCKN ja3uK.

Kako wTo ncrakHyBsa Eko (Eco: 2006) npoLecoT Ha NpeBefyBatbe, NpeTCcTaByBa
npouec Ha NperoBapatbe, Ha HarofyBarbe, a Toa 0cobeHo ce oiHeCyBa Ha NpeneBoT
Ha noesujaTta Kafie LITO NpenejyBayoT e [OMKeH NocTojaHo Aa 6banaHcMpa nomery
dopmarta n coapxmHaTta. Of aHanm3aTta Ha aHIMUCKUOT U Ha GpPaHLyCKMOT npenes
MOXeMe [a 3aKfyusme Aeka npenejyBaunte Gune ncnpaBeHU npep cepriosHa
3aflaya fa npeHecat feno koe e 1 no ¢Gbopma M No COAPKUHA UCKIYUUTENTHO
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CcnoXeHo. Bo Taa HacoKa, aHMUCKNOT npenes, KOj € 1 CO NOHOB AaTyM, NOKax<yBa
NOBKCOK CTeneH Ha ycnex BO OQHOC Ha OCTBapeHaTa eKBI/IBaJ'IeHLI,I/Ija. I'IpeneBOT
cBeaoynm Oeka Herosute aBToOpU T I/ID,EHTI/Id)I/IKyBaJ'Ie ocobeHoCTUTE Ha cute
PaMHULITa 1 BO FTPAaHNLUNTE Ha MOXKHOCTUTE T’ npeHecyBasie BO NPEeneBoT, CJ'IEﬂejIZI/I
M coBpemMeHunTe TPaAyKTONOLWKN TEKOBW. (DpaHLl,yCKVIOT npenes, KOj € nocTap,
€ MnoBeKe HacoYeH KOH CeMaHTU4Ka EKBI/IBaJ'IEHLI,VIja OOQHOCHO cCe 3a6ene>KyBa
OeKa npeanMmcTBO Ce daBa Ha NnopakaTa Ha NnecHaTa, Ha 3Ha4YeHEeTo. |/|3BOHpeJJ,eH
npmnaoHec KOH ﬂO6J’II/I)KyBaI-beTO Ha noe3|/|jaTa Ha LlonoB go uutatenute opf
CTPAHCKWN KYNTYPU NMa N obemHunoT napaTteKkcT BO ﬂUpCKUOI’T) Ooom Ha lLonos.
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This paper analyses the adaptation of the poem Horrordeath by Aco Sopov in French
and English. Ezra Pound’s philosophical-poetic theories and the matrix of translatability
as a model for the evaluation of translations represent the theoretical framework in which
the research is set.

According to Pound, the translator, like Isis in the myth of Osiris, collects the scattered
parts of the god of the dead, of the work being translated, and then puts them together,
looking for the new life, for the new word. The translator should “electrify” the language,
through the sound, the rhythm, the form, through innovation, he should give the pulse of
Osiris, to the translation.

The tool through which the pulse of Osiris, the energy, is measured, is the matrix
of translatability. The matrix of translatability is based on the teaching of the Russian
formalists about the illogical and agrammatic elements that account for the artistic effect
of the literary work. The analysis is performed on the phonological, lexical, syntactic, and
semantic level.

The paper also considers the paratext as a significant element in the adaptation of
literary texts from one culture to another. The subject of analysis are the materials available
in electronic form in the Lyrical House of Aco Sopov.

Keywords: Horror, overdub, translatability matrix, French language, English language
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